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BasxymBicTh iHO3eMHOI MOBH NPU MiATOTOBLI (paxiBuUs
B rajysi npasa

The importance of a foreign language in training a specialist
in the field of law

Anomauin. Y cmammi pozensadaromscs 0esKi acnekmu ma 3acoou HagyanHs
aueniicokol Mosu, sKi 3abe3neuyioms SKICHY npogecitiny opicnmayiio nio uac
nioeomosku gaxieyie-ropucmis. JJoCaiodcyemucs NUMaHHs Kap €pHO20 pocmy
cneyianicmie-opucmis, AKi 8iIbHO 60100110Mb IHO3EMHOK MOBOI0, JIIH2BICMUYHT
0coOMUBOCMI I0PUOUYHO20 MAMEPIATY, AHANIZYIOMbCA elleMeHmu npoyecy npo-
¢hecitinoi cnpsamosanocmi, 3a80aHHSI CMYOEHMA OPUOUYHOZO 8Y3Y, PO3GUMOK
npogecilinux Haguyox ma eéminb. Memoio danoi cmammi € po3ensio 3HAYeHHs
iHO3eMHOI MOBU 8 2asy3i IOPUCHPYOeHYil, a came. acnekmie i 3acobié HA8UaAHHs,
6NIUG AH2ILICLKOT MOBU HA Kap '€prull picm (axieys 0anoi cneyianvHocmi, a ma-
KOJIC NpaKkmuyne 6UKOPUCMAHHI AH2NIUCbKOT MO8U 6 cyuachomy ceimi. 11i0 uac
6UBUEHHSI 0AHO20 NUMAHHSL, 5 GUKOPUCIMOBYBALA MAKE MEMOOU K. NOPIGHATbHUU
Memoo, ONUCOBULL MEMOO, MeMOO AHANIZY Ma CUHME3Y, OeMANIbHO 36EPMALd Y6a-
2y Ha 00CNiOJCeHHs PI3HUX HAYKO8Yie 6 yill cepi. Bapmo 3aznauumu, wo xypc
I0PUOUYHOT aH2NIICbKOT MOBU HeoDXiOHO 6a3yeamu HA IOPUOUYHUX THEPMIHAX |
Xapaxkmepucmuxax Kpaiuu, mosa skoi euguacmvcs. Buguenns cneyugixu epa-
MAMUYHUX 0COOIUBOCIEN NPABOBUX TNEKCIIB, NPABUNLHULL NEPEKNIAO IOPUOUYHOT
MepMIHON02Ii ,NOWYK HeOOXIOHUX eK8IBaNeHMI8 8 YKPAIHCLKIU MO8I,pO3yMIHHA
BIOMIHHOCTEU, HIOAHCIB BICUBAHMNSL, MOUIO.,0A€ MONCIUBICTNE GUKOPUCHIOBYEAMU
iHO3eMHY MO8Y Y npogheciiinill disnbHocmi. [ 00CAeHeHHs. PIBHSA KOMYHIKAMUG-
HoI npoghecitinoi komnemernmnocmi ,He0OXiOHa 63a€MO0isl Kagedpu aHeniticbkoi
MOBU 3 THUWUMU TOPUOUYHUMY Kadedpamu, o 003601UMb AKMYarizy8amu Ha-
B8UANLHUL Mamepial, 8I0N0GIOHO 00 3a2albHOI HasuANbHOI npocpamu. Moocua
3p0OUmMU BUCHOBOK, WO 8 CYYACHIN COYIOKYIbMYPHIL cumyayii, 8 ymoeax Mixc-
HapooHol inmezpayii, ycniuna JisibHiCmb 1I0pUCma 4acmo nompebye ilbHO20
607100iHHA THO3EMHOIO MOBOIO, K MOBOIO CHeYiANbHOCT A HAAGHOCMT TMOYHUX
naguyox nepexnady. Tomy numanns 63a€mo0ii MO8U i Npasa 3acuy208yc 0coonu-
601 ysaeu 01 npedcmasHuKie yiei npogecii.

Knrwuosi cnosa: npogeciiina niocomoska cneyianicmis-opucmis, Hasu-
uKU,0C8IMHA cucmema, npo@eciting KOMnemeHmHiCmy, IHO3EMHA MOBA, ACNEeKM.
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Summary. The article examines some aspects and means of teaching English,
which provide high-quality professional orientation during the training of legal
specialists. The following questions are investigated: issue of career growth
of legal specialists who are fluent in a foreign language, linguistic features
of legal material, elements of the process of professional orientation, tasks of
a law student, development of professional skills and abilities. The purpose of
this article is to consider the significance of a foreign language in the field of
Jurisprudence, aspects and means of study, its influence on the career growth
of a specialist in the field of law, as well as the practical use of the English
language in the modern world. During the study of such question, I used the
comparative method, descriptive method, the method of analysis and synthesis
and paid detailed attention to the research of different scholars in this field of
investigation. It should also be noted, that the course of legal English should
be based on legal terms and characteristic of the country, whose language is
being studied. Studying the specifics of grammatical features of legal texts,
correct translation of legal terminology, finding the necessary equivalents in
the Ukrainian language, understanding differences, nuances of usage, etc.,
allows to use a foreign language in professional activity. To achieve the level
of communicative professional competence, the interaction of the English
language Department with other Law Departments is necessary, which will
make it possible to update the training material in accordance with the general
curriculum. We can conclude that in the current socio-cultural situation, in the
context of international integration, the successful legal activity often requires
a free command of foreign language, as the language of specialization and the
availability of certain translation skills. Therefore, the question of language and
law interaction deserves special attention for representatives of this profession.

Key words: professional training of legal specialists, skills, educational
system, professional competence, foreign language, aspects.

Beryn. B panwmii gac mpouec mioOamizamii TOpkaeThesi BCix cdep
JiSUTBHOCTI, CTIOHYKAIOYH CY4acHOTO (baXiBuﬂ JI0 y4acTi B MIKKYJBTYp-
HOMY [1iayio3i, 10 J03BOJISE iomy aHaJ113yBaTH pe3ynbTaTi CBOEI Mpo-
(1)ecmH01 IISUTBHOCTI Y KOHTEKCTI CIIBBITHOCHOI cdepu r[pO(becu/IHm
IiSUTBHOCTI BEAyYUX AEprKaB CBITOBOTO CITIBTOBapUCTBA, OIIHIOBATH CBOT
poOIeMH Ta TOCATHEHHS B

MDKKYJIBTYPHOMY aclekTi. B ymoBax eamHOTO iH(OpMAIIiitHOTO
MPOCTOPY OJHHMM 13 aKTyaJbHUX acCIeKTIiB IIi€i mpolieMu cTae BiIbHE
BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO,2 CaM€ aHIIIHCBHKOIO, SIK YHi(hiKOBaHUM
IHCTPYMEHTOM MIKKYJIBTypHOI KoMyHikamii. Lle o3Hauae, mo ropuct
3000B’s3aHMI 3HATH iIHO3EMHY MOBY Ha BHCOKOMY PiBHi, 3aCTOCOBYIOUH,
sSIK y AiJ0BiH, (piHaHCOBIH, Tak 1 y mpaBoBiil chepax. B iHmomy Bumaaxy
(haxiBenp, IKUN HE Ma€ MOXKIIUBOCTI 31MCHIOBATH CIIUTKYBaHHS 3 HOCI-
SIMM 1HO3EMHOI MOBH, 31IITOBXYBaTUMETHCS Y CBOil poOOTi 3 3HAYHUMHU
TPYAHOIIAMU y Kap €pHOMY HpPOCYBaHHI. 3 ODIALy Ha e, JOCTAaTHHO
BUTbHE BOJIOAIHHS 1HO3EMHOKO MOBOIO, 3yMOBITIOE podeciifHe 3poCcTaHHs
cy4JacHOTO (haxiBIIS MPAKTHYHO B OyIb-sKii Taily3i 3HAHHS.
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MeTon0J10Tisi TA METOAM JOCTiIKeHH. J[OCTIKYIOUH TIe TMTaHHS,
BHKOPHUCTAHO TIOPIBHSUIBHUI METOIl, OITMCOBHI METOJ, METO/I aHaJi3y Ta
CHUHTE3y Ta 3BEpHEHA yBara Ha JIOCHIJDKEHHS pi3HHMX HayKoBIiB. Haii-
OUTBIINM BHECOK y BHBYEHHS I[bOTO IMHUTAHHS 3poOwin BueHi PoHambx
Tonegap6 1 desin Meninkod. Came 3aasixu JeBiny Meninkogy y CIIHA
MOYaBCs PyX 3a CIPOLLIEHHs 3aKOHOJaBCTBA, CTPAXOBOI IOMITUKH, CIIOKH-
BYHX JJOTOBOPIB Ta BIIPOBAKEHHS FOPHIMIHOTO TUCHMa B HABYAIBHI ITPO-
rpaMu CTYJICHTIB-FOpUCTIB. BiH moyar cBoi gocmikenHs me B 1953 pori,
KOJIM HAIMCAaB CTATTIO «SIK pOOHUTH OTOBOPH HEpo3OipauBuMmI» («How
to Make Contracts Illegible») [10, c. 418—432]. Ane OUIbIII KOMITIEKCHO
MiIAIIOB 0 TUTAHHS, OMyOIiKYBaBIIA CBOIO KJIAaCHYHY KHHUTY — «MoBa
3akoHy» («The Language of the Lawy)y 1963 poui. Y Hiit Meniakod npo-
UTFOCTPYBaB MOXOPKEHHSI CyYacHOT FOPUINYHOT MOBH 3 JIO-HOPMAHCHKUX,
JIATUHCBKUX, CTAPOAHITIMCHKUX Ta IHIINX JUKEpeT KiJIbKa CTOPIYHOI JaB-
HOCTi. BiH NOsICHUB, YOMY Ti YH iHIII TEPMiHU MOIVIM OYTH JOTIYHUMH Ta
aktyanbHuMHU 600 pokiB TOMY, ajie 3apa3 iXHe BKHUBaHHS HelopedHe abo
BiJIBepTO HenpaBwibHe. [IeBHUIT BHECOK IO IIBOTO MUTAHHS 3pOOIIIH TaKi
HaykoBI, sk: Komrines H., Pu6ina H., Coouyk JI., I'upuna O. Toro.

MerTa cTaTTi — pO3MISTHYTH IUTAHHS ITPO 3HAYCHHS iHO3EMHOI MOBH Y
cepi IOpHUCTIPYICHIIT, aCTIEKTH 1 3aCO0U BUBYCHHS, i1 BIUTMB Ha Kap €pHE
3pocTaHHs (axiBIg B Taly3i Mpapa, a TAKOXK MPAKTHYHE BHKOPUCTAHHS
AHTIIIACHKOT MOBH y Cy4aCHOMY CBITI.

Bukaan ocHoBHOro marepiaay pociaimkennsi. [Ipomec mnobamiza-
1ii fae icToTHUH BIUIHB Ha (popMyBaHHS BHIOI podeciitHoi ocBiTH, ane
came: 3aBIaHHs 00Ky IMOoOaNbHUX MPOLECIB y CBiTi, TOTOBHICTb Ta 37aT-
HiCTh MaiOyTHIX (axiBUiB 10 ajganTallii MarTh OyTH 3aKJaieHi BXKE Y
camiii cucremi ocBiTU. Lle y3romKyeThCs 3 TOTOBHUM 3aBJaHHAM BHIIHX
HaBYAJbHHUX 3aKJIaJ(iB — MiATOTOBKOK BHCOKOKBaTi(hiKOBaHMX (haXiBIIiB,
SIKI BOJIOIIIOTh TIHOOKHMH TEOPETHIYHUMH 3HAHHSIMH Ta MPAaKTHIHIMU
HaBUYKaMH 32 CIICI[aJIbHICTIO.

®dopmyBaHHS TpodeciiHOI OCBITH CTylIeHTa € HaWBaXXIIUBIIIOK
XapaKTePUCTHKOIO Kypcy «lHO3eMHa MOBa) SIK HaBYaJIbHA IUCIUIUTIHA.
BapTo 3a3HaunTH, 10 iHO3€MHA MOBa HE TUIBKU CIIPHSIE ITiIBUIICHHIO
3arajJbHOI KyIbTYpH IOPHUCTA, ajie € OHUM i3 OCHOBHHX 3ac00iB mpode-
ciiffHOro 3pocTaHHs MaOyTHROTO (paxiBIs, TaK SIK, HABUAHHS MOBH iijie Ha
npodeciiHo OpieHTOBaHUX Marepiajax IO BCIX Tramys3sx mpasa. OpHiero
3 HAHTMBOBMKHIMINX CTATUCTUYHUX JAHUX MPO BAKIUBICTh AHITIHCHKOT
MOBU Ha PI3HUX CIEMIATILHOCTAX € Te, MO0 5% CIEemialicTiB 3 BUCOKUM
PIBHEM aHITIMCHKOT MOBH CTAlOTh ropucTami [12]. (auB. puc. 1).

Came npogeciiiHa CpsSIMOBaHICTh HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB Y IOPH-
JUYHOMY BY31 JIO3BOJISIE€ BUKJIaJaueBi (OPMyBaTH Ta PO3BHBATH Yy CTY-
JICHTIB 1HTEpeC J0 MpeaMeTa, poOIIsTuH 3aHITTS MPOPeCiitHO 3HATYITIMH
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Puc. 1. Indorpadika nonmyasipHOCTi BAKOPHCTAHHS AHINIiHCHKOI MOBH
B pi3HuXx npodeciiinnx chepax

Ui MaiiOyTHIX (axiBiiB BuzHaueHoro npodimto. [Ipodeciitna crpsmo-
BaHICTh — TIpoIleC OaraTorpaHHuiA, BUMArae psij crenupivHuX (aKTopis,
TaKMX SIK MIEBHUHU MIJXIJ] 0 MPEAMETa, 0 BUBYAETHCS. 3BIJCH 1 aKIIEHT
Ha IHIWBIAyalbHY POOOTY 3 KO)KHHM CTYACHTOM, OIOpa Ha CaMOCTiii-
HICTh, aKTUBI3allil0 3HaHb, yMiHb Ta HABUYOK, MOCTii{HA yBara 0 mpode-
ciifHOi 3HauyII0CTi iIHO3eMHOI MOBH, NepeadadeHHs IEPCIEKTUB ii BUKO-
pHUCTaHHA y MalOyTHiil npoq)ecn

IHo3eMHAa MOBa € He3aMiHHAM KOMIIOHEHTOM MpodeciifHol miaro-
TOBKH FOPHUCTIB BiJ MOYaTKy i1 BUBYCHHS y By3i. [loumHaroun 3 modar-
KOBOTO €TaIly, pO3IISIAIOTHCS FOPUIUYHI TEKCTH aHIIIHCHKOI0 MOBOIO,
1 BOHM TOBHHHI MaTH YiTKO BHPaXXCHY NPOQECiiHy CIPSIMOBAHICTD i
HE MICTHUTH BY3bKOCIICIiabHI TePMiHU. [HAKIIIE BUPIIIYETHCSA MUTAHHS
PO 3MICT HAaBYAJNBHOTO MaTepialy Ha cTapmmx Kypcax. HaxommdaeHnHs
iH(popMallii, po3MUpPEeHHS MIKHAPOIHUX, HaYKOBHX, MPABOBHX 3B’S3KIiB
TOBOPSATH MPO TE, IO IOPUCT MAE BMITH BIJIbHO KOPHCTYBaTHCh 1HO3EM-

155



HOIO JitTepaTyporo. OmnaHyBaHHS 1HO3€MHOi MOBHU O3Ha4a€ Hal0aHHA
e OJIHOTO MOBHOTO KOy, IIO 3abe3meuye Oe3mocepeHe i IKIF0YeHHS
10 iH(QOPMATHBHUX JDKEPEN CBITOBOI HAYKH 1 MPAKTHKH, IIO 3PELITOO
poOUTH criemiaigicTa He TIABKU OUIBII OCBIYEHHM, aje, 10 OCOOIHBO
aKTyaJIbHO, 3HAYHO

po3improe ioro npodeciiiHi MoximBocTi. 3a peiituarom EF English
Proficiency Index nmokazano, 1o B YkpaiHi MaroTh IOMIpHUH pPiBEeHB BOJIO-
JIHHS aHIJIIHACEKOI0 MOBOIO,a HAaHOIIBIININ ITOMUT B 1i OBOJIOAIHHI caMme B
ropuanuHii cdepi [3]. 3a nanumu Bropo cratucTuku mpari, 1e AecsTh
HaMMONIMPEHIINX BaKaHCIi cepell CHeNianicTiB 3 BUCOKMM PiBHEM aHT-
TACHKOT MOBH. (ITUB. pHC. 2).

IMoxasums EF EPI mo mocagosmy dyaERmiam

Tloxazmur EF EPI

Hpumrara cdepa
PiraACH
JocnimessET 1
pozpobEm
MMapreTrEr
Indopnarmie
TEXHOROTd
Crparsria i MIaEVEaHES
32EvmEnT T2
MOCTAHIHET
PoboTa @ EagpaMe
OGenvroeyvEasEs
EIEHTIE

Bvxrarreporemil oOmE

Jduetpubymia

AmiElcTpaTHERL 1

oddcrl mocage
Puc. 2. Inporpadika peiitunry EF EPI no nocagoBum pyHkuism
[Iponiec mpodeciiiHoi crpsMoBaHOCTI OpuaArYHOTO Mpodinro BH3

(hopMyeThCsI BIIIOBITHO JI0 IBOX BKJIMBHX elieMeHTiB. [lepimii, — mpo-
(ecilina crnpsMOBaHICTh (OpMaTy HaBUaHHs IOB’si3aHa 3 HEOOXiIHI-
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CTIO BHBYEHHS JIIHI'BOKPAiHO3HABYOTO Matepiamy. Jpyruii, — cTyaeHTH
OMaHOBYIOTb OCHOBHI 3HaHHS INOAO CHEHU(IKM CHCTEMH aHIJIO-aMe-
PHUKaHCBKOTO TpaBa. POpMyBaHHs HaBHYOK YCHOI Ta MHUCEMOBOI MOBHU
3yMOBJIICHO HEOOXITHICTIO HAOyTTS KOMYHIKATHBHOI Ta MOBHOi KOMIIE-
TEHTHOCTEH JUIsl BEICHHS PO3MOBH 3a (paxoM, HaOyTTs] HABUUOK BEICHHS
IUIDIOMAaTHIHAX TIEPEMOBHH, 3IIHCHEHHS JiIOBOTO JUCTYBaHHS, aHOTY-
BaHHS Ta pedepyBaHHs NMPO(ECciHHOTO aHTIIOMOBHOTO TEKCTY.

3a poKM HaBYAHHS HA IOPUAWIHOMY (PAKyIBTETI CTyAEHT OTPHMYE
3HAHHS 3 TIPaBO3HABCTBA, B MPOIIECI HABUYAHHS Y HHOTO (POPMYETHCS 0CO-
OWCTICHE CTaBJICHHS JIO0 IIMX 3HAaHb, a TAKOX MMEPEKOHAHHS, MPUHIIUIN
Ta BMIHHS 3aCTOCOBYBaTH HaOyTy €pyIQHLII0 T4 HABHYKU Ha MPAKTHUIL.
OcBiTa € KOMIIOHEHTHOO, TOOTO BCi OpMHU, IPOIIECH Ta IPEIMETH OCBITH
MAalOTh BUXOBHE 3HaueHHs. BUBUEHHS iIHO36MHUX MOB BUXOBY€E MIOBAry Ji0
BITYM3HSIHOI Ta 3apyO1KHOT KYJIBTYpH, 0COOIMBO MPaBOBOI.

3aBnaHHs CTyIEHTAa IOPUIMYHOTO By3y — CTaTH B3ipHEeM MOpab-
HOCTi, BHCOKOKYJBTYPHOIO JIONWHOIO, SIKa 37aTHAa BIPOBAIKYBaTH B
JKUTTSI IPABOBY KYIBTYpY, 00 OyTH HEyNepeHKeHUM CYIIeIo ¥ cdepi
JIONCHKUX MPOBHH, PIilTyde MPOTUCTOSTH MPABOTIOPYIICHHIM, CIIPHATH
CHPaBEAINBOCTI, HEYXWIBHO TOTPUMYBATHCS MPUHIIMIIIB 3aKOHHOCTI.
HapyaibHa Ta BUXOBHA AiISUTBHICTH IOPHIWYHOTO BHIIY, TIOYHMHAOYH 3
MEPIIOTO JTHS HABYAHHA CTYACHTIB, 3BOJUTHCS A0 PO3KPHUTTA MPECTHKY
IOpUANYHOT TIpodecii, 3apoIKEHHIO Y CTYACHTIB MOPAIbHUX MOYaTKiB
npodeciiiHoi AiAIBHOCTI IOPUCTA, MPATHEHHIO BCEOIYHO MOSICHUTH CYTh
MpaBoBOi JonoMord. He MeHII BayKJIMBOIO € cToOpoHa npodecii ropucra
— HaOyTTs raxy3eBUX IOPUIUIHUX 3HAHB, YMiHb Ta HABHYOK. 3aCBOECHHS
3HaHb CTYJICHTOM Ha JISKIiIX, CEMiHapax, 3 KHUT Ta MiAPYyYHHUKIB, 3 aHT-
JIACHKOT MOBH, CIICIIaJIbHO OPIEHTOBaHA HA FOPUIUYHY CICI[iaTbHICTb.
[HTeHCHBHICTH OOMIHY iH(OpMAIli€0, XapakTepHa JUIsl CYYacHOTO
nepiosly po3BUTKY CYCIIILCTBA, BUMArae Bij ¢paxiBIls 3HaHb iHO3EMHOT
MOBH Ha BUCOKOMY DiBHIi, & OTXe€, 3pOCTal0Th 3arajibHi BUMOTH JI0 SIKO-
CTi MOBHOI IiATOTOBKM MaiiOyTHiX cnemianicTiB. HapuansHi mociOHUKH
3 aHDJTIMICHKOT MOBH HE MPOCTO JIAl0Th HA0Ip BIIOMOCTEH 1 € I0BIIKOBOIO
JTepaTypolo MO Pi3HUM raiy3sM IpaBa, a ¥ MPONOHYIOTh CBOEpinHE
TPaKTyBaHHS MPOLECY HaBYaHHs. [IpakTUYHI 3aBIaHHs, IO BiIMOBiIa-
IOTh IUTHOBIH yCTaHOBI[I MOCIOHUKIB 3 1HO3€MHOI MOBH, 3BOJSATHCS 10
HACTYITHOTO: HABYUTH CTYICHTA YATATH HAYKOBY JITEpaTypy Ta CKJa-
JATH THCTPYKIII TEKCTIB, PO3yMITH IHIIIOMOBHY MOBY Ha CJIyX, POOUTH
YCHI Ta NMHUCHMOBI MOBIJIOMJICHHS 3a CHEI[IalbHICTIO, @ TAKOXX BECTH
Oeciny y nmpodeciiiHiid, cOioKynbTypHIN Ta oOyTOBIH cepax. HeoO-
X1JTHO TIPOTIOHYBAaTH CTYACHTaM COIIalIbHO 3HAYYIl TEMH, IO IPYHTY-
IOTHCS Ha (paKTax, a TAKO)X HaBUAJIbHI MOBHI CUTYyallii, y SKUX CTyACHTH
CaMOCTIHHO MOXYTh CTaBHUTH I[iMi, (JOPMYIIIOBATH CTpaTerii Ta mporpa-
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MyBaTH MOBHI [Iii, TOB’A3aHi 3 y3araJlbHeHHAM iH(}opMallii, peanizyoun
LM COLIaJIbHO-KOMYHIKaTHBHI 3aBJaHHS.

Beck mepion HaB4aHHS 1HO3EMHOI MOBH il MPOQECIHHUX IIiei
IUTATBCS HA JIBA CTaIIH:

1) dopMyBaHHS 3HaHb 0a30BOT MOBH ((3arajJbHONITEPATYpPHUX) CIIiB
Ta TEPMIHOJIOTIi, TPaMaTHYHUX MTPABHII);

2) YuTaHHs HAyKOBOI JIiTeparypu, peepyBaHHs Ta aHOTYBaHHS IMPO-
(heciliHO-CIPSIMOBAHUX TEKCTIB.

BaxnuBe 3Ha4eHHS Ma€ 3HAHHS CIICIIATBHOT TEPMIHOMOTI B Tamy3i
npaBa YKpaiHCHKOIO Ta aHIIIIHChKOIO MoBaMu. Li 3HaHHS OyyTh KOpPUCHI
npu poOoTi 3 IOPUIUYHIMHU 4K (PIHAHCOBUMH JOKYMEHTaMH. |HO3eMHa
MOBa HEOOXi/THA IOPUCTY JUIA BEJCHHS MEPETOBOPIB 3 iHO3EMHUMH HapT-
HEpaMH, BUCTYIY IMepell iHO3eMHOI0 ayIuTOpi€ro, 0OMiHy AOCBIIOM Ta
Ut IpO(ECiTHOrO CIIIKYBaHHS 3 IHO3EMHUMHE KOJIETaMH.

3a TeMaTHYHUM MIPHHIAIIOM BCi TEMH, SIKi IPOITOHYIOTHCS CTYACHTAM,
3a3BUYall (HOPMYIOTBCSA CITUPAIOYHCh HAa Te,sKi chepH FOpUCTpyACHINT
CTYJICHTH BHBYAIOTH 10 HasBHIM OCBITHIH Mporpami, HAPHKIIAI: FOPH-
JIudHa rpodecis, aaMiHiCTpaTUBHE MPaBo, KOHCTUTYIIHHE TIPaBo, JA0TO0-
BipHE ITpaBO, IUBLIEHE IPABO, CY/ MPUCHKHNX, KPUMiHAIBHE IIPaBo, TPo-
MaJsTHCBKE TMpaBo, ToIlo. KokHa TemMa Mae miaTeMu, o0 Ha KOXKHOMY
3aHATTI JETaIbHO O3HAHOMUTH CTY/IEHTIB 3 TEPMiHOJIOTI€NO 1 IHIINMH BiJI-
MIHHOCTSIMU B aHIJIIHCBKil MOBI.

P0301KHICTB Y CTPYKTYpi peueHb aHIIIIHCHKOT MOBH Ta PiIHO1, BiIMiH-
HOCTI B JIESIKUX 3aKOHOMIPHOCTAX X MOOYIOBH, BUKIMKAIOTh TPYAHOIII
B PO3YMiHHI TEKCTY Ta BEIyTh 0 HEOOXITHOCTI CHEMiaIbHOTO PO3TIISAY
HOro JIOrivHO1 MOOYIOBH, BUIJICHHS MOBHHUX IIITAMIIIB Ta aHAJI3y 3pa3-
KiB aHOTAIlid Ta aHOTANIWHUX TIEPEKIIa/IiB KHHUT, KYPHAJIbHUX Ta ra3eT-
HUX crateid. [licis HamucaHHS JIOTIYHOTO IDIAHY CTarTi, CTYICHT Mae
00paTH KITIOYOBI CIIOBa TEKCTY, KW 3HAJTOOUTHCS JUIS TIOAAIBIIOT KOM-
mpecii Horo 3MicTy, 110 € HEOIMIHHOI YMOBOIO aHoTarlii. [1pu ckiaganHi
aHOTAIlil CTY/ICHTH IIOBHHHI BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHI Kiime [7, c. 33].

HaBuuky 4nTaHHS peani3ylOTbCsl B YMiHHI YHTaTH IOPUIUYHY JiTe-
parypy, HaBUYKHM TOBOPIHHS, — B YMiHHI BiTBOPIOBaTU MPOYHUTAHE Y
MOBHIH 4K cKopoueHiil popmi, CcijKyBaTHCA Ha TEMY CIELialbHOCTI Ta
CYMDKHHX 3 HElo oOlacTedl 3HaHb, HABUYKH ayIiFOBaHHSI, — CIIPUAMATH
yCHE, HayKOBE MOBIICHHS, HAasBHE B IIEBHUX jKaHpax (JIEKIii, TOMOBIIi,
Oecimy, TUCKYCii, IHTEPB 10, TOIIO), HABMYKH ITHCbMa, — B YMIiHHI CKJIa-
JIaTH aHOTaIlli Ta pehepaTi Ha OCHOBI aHAJI3y 3MICcTy Ta QyHKIIIH pode-
CITHO-CTIPSIMOBAHOTO TEKCTY 1HO3EMHOIO MOBOIO.

HaykoB1ii 3a3Ha4aroTh, 110 Mpodecis opucTa MoB’ s13aHa 3 mpodecii-
HUM BOJIOJIHHAM cJioBoM [11, ¢. 54]. IlincTaBoro s Takoi 3asiBU € TOMH
¢axT, 1o npobuemMu o0csATy 3HaYEHHS CJI0BA, MUTAHHS PO CTYIiHb Bif-
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MOBITHOCTI 3iCTaBNIAIOYM YMOBH B Pi3HUX MOBHHMX CHCTEMAX, CIIiBBiJTHO-
LICHHS OCHOBHOTO T4 KOHTEKCTyaJlbHO-33JaHUX THIIIB 3HAYCHb MOBHHX
OJIMHUIIb, MPAarMaTU4HI OCOOIMBOCTI X BHKOPHCTAHHS IMPEACTABISIOTH
IHTepeC K JUIS JIIHTBICTIB, TaK 1 JUIsl IPEACTABHUKIB 1HIINX CHEMiabHOC-
TEH, 30KpeMa IOPHUCTIB.

B aHDTiHCBKI JTiTEepaTypi BHKOPUCTOBYETHCS TEPMIH «Cy0Ba JIHIBi-
cTuKa». JlaHui HampsSMOK JIIHTBICTHYHUX JOCIIDKCHh aKTHBHO PO3BH-
Ba€THCSI TIPOTATOM OCTaHHIX IT’ATHAIIATH POKIB 1 Tiependadae BUBYCHHS
OUTBIII IMPOKOTO KOJIA MUTaHb, 30KpeMa, 0COOIUBOCTEH yCHo'l' Ta MUCh-
MOBOi hopm JICKYPCY Y CYIIOBi# TIpaKTHIli, Y 3aKOHO/IaBYil MisITbHOCTI,
a TaKoX aHaii3 mpobiem TIYMAuCHHs Ta MepeKyiany BIJIMIOBITHUX TEK-
cTiB [5, ¢. 33]. B ykpaiHChKkilf MeTOAMYHIN JIiTepaTypi MOXHA 3yCTPITH
TaKi TepMiHH, SIK «IOPUCIIHTBICTHKAY, «JIIHTBOKpUMiHANICTHKaY. Bennka
KUIBKICTh CYJOBHUX PO3MISAIB, OB’ A3aHUX 13 MOBHUMH MPABONOPYLIEH-
HSIMH, TIPA3BEIIO 10 BUPOOJICHHS €HMHOTO TEPMiHA «CYyJOBa JIHI'BICTHYHA
eKCIepTH3a», MO Ma€ aHaJlor aHmIiichKkoro, — «forensic linguisticsy,
3HAWMIOBIIM IIUPOKE 3aCTOCYBaHHSA B Hami JHi. PaxiBenp y ramysi
MpaBa, SIKUi 3IIHCHIOE TIepeKIaalbKy iSUTBHICTD MOXE 3ITKHYTHCS 3
TaKUMH TPYOHOIIAMH, SIK MOBHa iHTep(depeHIIis, HepO3yMiHHS HIOAH-
ciB MeTaOpUYHOTO 3HAUCHHS, CKJIAJHICTh CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH
BUCJIOBJIIOBAHHSI, BIIMiHHICTh MOBHUX Ta KyNbTYPHHUX TPAAUIIH CIiNKY-
BaHHS. IOpuanyHmii nepekiaa MoXKHa pO3IIAAaTH K chepy MPaKTUIHOI
JIHTBICTUYHOT JiSUTBHOCTI Ta SIK HABYAJbHY AUCUUILTIHY. FOpuanunuit
nepeknaj, Ak cdepa MpakTUIHOT MOBHOI JiSUIBHOCTI, € PI3HOBUIOM CIIe-
[iaJIi30BaHOTO TEPEKIIaay, METOIO SKOTO € Iepeiada Pi3HUX MUCHMOBHX
Ta YCHHUX IOPUINYHHUX TEKCTIB 1HIIOK MOBOIO. JIJis FOPUCTIB 31 3HAHHIM
IHO3EMHHUX MOB, Ba)KJIMBO BHMBYATH JIHIBICTHYHI OCOOIMBOCTI IMHCHEMO-
BHX 1 YCHHUX TeM Ha IOPHIUYHY TEMaTHKy. A came:

1. Benukuii CIOBHHKOBHH 3amac TMpaBOBHX MaTepiaiiB, OCHOBHY
YaCTHHY SKOTO CKJIAIalOTh IOPUAMYHI TEPMiHHU, O€3JIiU 3 SKHX MepeKIa-
JAI0ThCA YKPATHCHKOIO MOBOIO 33 JIOTIOMOTOO CJIOBOCIIONYYCHB 1 B3araii
onucoBo. Hampuknan: «litigation» — cynoBuit npouec, «bailifty[ ‘berlif] —
cynoBuil mpuctas, «Environmental law» — mpaBoBi HOpMH 3 OXOPOHH
HaBKOJIMIITHLOTO cepenoBumia [2, ¢. 152].

2. CrnocrepiraroThCsl eBHI CTHIICTUYHI BIJXWJICHHS BIiJl 3arajib-
HomiTeparypHUX HOopM. CromM MOXKHA BiTHECTH: a) HMIMPOKE BUKOPH-
CTaHHS SIINTHYHUX CTPYKTYyp (abpeBiaTypu, O6e3 apTUKIIIB) B aHTJIIN-
ChbKili MOBi, 0COOJIMBO B JOKYMEHTaX, IO MHUIIYThCS HA PEryaspHin
OCHOBI 3 HEBEJIMKHMH BapialisMu 3a GOpMOIO Ta 3MIiCTOM (pe3tome,
3BITH, pIlIEHHS, BUCHOBKH); 0) 3MimeHHA OQilidHO-T1JIOBOTHOTO
CTHJIIO B JOKYMCHTAX, MPHUCBIYCHUX 3araJilbHUM YH aaMiHICTpaTHB-
HO-TOCITOJIapCHKUM MUTAHHSM.
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3. Hassuicts aOpeBiaryp. binmbmicts abpeBiaTyp BHKOPHCTOBY-
FOThCS JIMIIIE B IOPUANIHUX TEKCTaX Ta JokyMmeHTax. Hampuknan: DSB —
a Dispute settlement Body — kouneris 3 Bupimenns cnopis, LLC — Limited
liability company — ToBapucTBO 3 OOMEXEHOIO BiJIIOBIIATBHICTIO,
CJTC - Closed Joint-Stock Company — 3akpuTe akilioHepHE TOBAPUCTRBO,
CEO — Chief Executive Officer — roJioBHUIT BUKOHABYUI AUPEKTOP (TCHE-
panbauii mupekrop), FSUE — Federal State Unitary Enterprise — ®AVII —
Oenepanbue [lepxapae YHiTapHe [limnpuemctso, Tomo [6].

4. IMix yac nepekiany IOPUINIHAX TEKCTIB BaXKIIMBO MaM’ ATaTH, 1110
Oyab-sKa KpaiHa Ma€e CBOKO MPABOBY CHUCTEMY, IOPUINYHY TEPMiHOJIOTIIO
Ta peaii.

CTuiib IOPUIMYHUX JOKYMEHTIB MOBHHEH BIiAMOBIZATH CTUIIO TOTO
K Marepiaily, 3 Ti€I0 X MOBOIO Nepekiany, aje MpH MepeKyiaii BeTuKoi
KUTBKOCTI JIOKYMEHTIB, 400 TEKCTIB, y IIepeKiiaii Moxe OyTH 30epe:KkeHu i
CTHJIb OPUTIHAILHOTO TEKCTY. € MEBHI pedi, Mpo sKi He MOXKHA 3a0yBaTH
IIpY TepeKIai IOPUINYHUX JTOKYMEHTIB, M0 0arato 3BUYAiHHUX CIIB B
OPUIMYHHUX JOKYMEHTaX MOXYTh MaTH TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS, 1 B
IOMY BHIIAJIKY, HEOOX1HO KOPUCTYBATHCS BIIMOBITHAM CJIOBHUKOM 200
JOBITHUKOM, 00 YHUKHYTH iHTep(epeHIii AeIKNX BIJOMHX 3HAYCHb
CIiB, 1 BUPA3iB, 13 3arajJbHUM a00 CHEIiabHUM 3HAYCHHSAM B IOPHIUY-
HOMY JTOKYMEHTI.

BucHoBkM 3 gociigzkeHHs. Takum 4MHOM, 1HO3EMHA MOBa POOUTH
CBill MOCWIBHUI BHECOK 1 Ma€ €IMHY METY Yy CTAaHOBJICHHI CIeliaic-
Ta-IOPUCTa, & Cy4acHI BHMOTH JI0 MiJrOTOBKM MalOyTHIX CHEIlialiCTiB
JUKTYIOTh HEOOX1THICTh IHHOBAIIIHUX IMiIXO/IB Ta HABYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH (PO3BUTKY TBOPYOTO MHCJIEHHS, MOBHOI aKTHBHOCTI, TIpodeciitHol
KOMITETeHIIT MaOyTHIX creriamicTiB). [IpodeciitHa miaroropka creri-
ajicra po3yMIEThCS SK CHCTEMa TeNaroriyHuX TEXHOJOTIH, METOMIB Ta
MpUHOMIB, CIIPSIMOBaHA Ha JOCSTHEHHS Iepe0adyBaHOTO Pe3ysbTary.

VY mporneci HaBYaHHS 1HO3EMHA MOBa € MPEAMETOM 3aCBOEHHS, TOJI
SK y SKUTTI BUCTYTIA€ K 3aci0 BUPIMICHHS SIK MOBHUX, TaK i COI[iaTbHUX
Ta mpogeciitnux 3aBmanb. [Ipu 3acBoeHHi kKypcy «HOpuauuHa aHITiNH-
ChbKa MOBa» HEOOXiJHO IPYHTYBaTHCS Ha IOPUAMYHHUX TEPMiHAX Ta pea-
JIisIX, XapaKTEePHUX IS KPaTHH MOBA SIKOi BUBYAETHCS, IO CIPUSIE HAOH-
JKEHHIO CTYAEHTIB 10 ii HalllOHAJBHOI MPaBOBOI KyIbTYpH. BHUBUEHHA
HIOQHCIB TPAMaTHYHUX OCOOIUBOCTEH IOPUANIHUX TEKCTIB A€ MOXKIIU-
BiCTh KOPHCTYBATHCS 1IHO3EMHOIO MOBOIO Y MpodeciiHol misibHOCTI. [{ys
JIOCSTHEHHS PiBHS KOMYHIKaTHBHOT IMpoeciiHOl KOMIETeHIIiT moTpiOHa
B3aeMOIisl Kaepy aHIIIIHCHKOT MOBH 13 IOPUINYHUMH KadeapaMu, mo
JIO3BOJIMTH aKTyali3yBaTy HaBYAJILHUI MaTepiai.

OcraHHe, OO CHiX 3a3HAYMTH, W0 B COLIOKYJABTYPHIH cHTyamii,
110 CKJlajacs, B yMOBaxX MIXHAPOJHOI iHTEerpailii, yCHilHa JisIbHICTh
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IOPHCTa YacTO BHMMAra€ BUTBHOTO BOJIOMAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO, SIK
MOBOIO CIELIaNFHOCTI Ta HASIBHOCTI MEBHUX MEPEKIaIalbKUX HABUYOK.
ToMy muTaHHS B3a€EMOIil MOBH Ta IIpaBa 3aclyrOBYIOTb Ha OCOOJHBY
yBary NnpeJacTaBHUKIB 1€l mpodecii.

10.

11.

12.
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